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" HE existing translations of the Biblo

into Xafir are admitted by most
missionaries to bo unsatisfuctory; and a
very gonoral desire exists to improve them,
and to bring them up to our present state
of knowledge. On all hands it is agreed
that ArpLEvarp’s Translation  requires
revision ; and many missionaries are very
far from satisfied with the New Trauslation,
and aro unable to regard it as having
supplied a rovision which meels the ye-
quirements of the case. Xvery one knows
our indebtednoss to AMr. Arrreyvarp, and
would treat his translation with all respeet ;
i but thero aro none who would not thankfully
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living—a mnow translation which <hould
| ropresent more oxactly and idiomatically
| the original Scriptures in the nativoe
language.

Tho object and labour of us all, thercfore,

or prejudice, to do our best to produce a
ool translation ; wo shiould avail ourselves
of the lubours of the past whenever we can,
but at the same time—acknowledging our
allegiance to truth and richt enly, and nor
to the mero anthority of names—we should
be bound inno way to aceept and continue
the uso of either what is old and fivst,

| becanse it is new.

The object of the translator should Lo to
i vepresent as faithinlly and accurately as
possible the meaning of the original. A
good translation cannot bLe verbal. ILan-
guages consist of words, and arrangomenis
’ of words into sentences, or idioms: and to
’ensurea good and faithful translation, a
knowledge of the latter is as important as a
knowledge of the former. Ivery translation
to be good must be idiematic. 'To securo an
idiomatic translation, the translator must

5 the language into which he is tvanslating.

In all languages there are various styles
 —the colloquial and the formal: the lan-
guage of every day life, about common
things,—more or less carcless, inexact, and
vulgar; and the languago of narrative and
of oratory, — more correct, exalted, and
impassioned. The formal and more proper

 styles are those we should use in translating
| the Bible and Prayer-book.

All questions relating to words, their

exact meaning and application, all arrange- |
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hail—Mr. Averevarp himsell would, if still |

should be, withont Dbifterness or obstinacy |

: because it is oldd. or what isx new and lust .

think the meaning of what he is translating |

peculiarities, should be referred to competent
natives, and bo left to their decision; care
{ being taken ilint they havo first compre-
hended the meaning of tho words they are
[roquimd to put into their own language.
| No translator of the Bible or Prayer-book
I should proceed with the work without
having a reliable native by his side,
But at the present time, when the guestion
tof trauslation and rovision is occupying so
much of tho thought of missionaries and
native converts, it may be wiso 1o consider
| another que-tion also, and inguire whether,
I whilst attemipting to improve the transla-
| tions, wo may not adopt a letier mode of
tspelling and writing the langduge. Tt is
my judgment that it is highly important
that wo should not porpeinate the anoma-
lous ulphabet and mode of writing which

have come down *to us from the carly |

missionuaries.

The mnatives of South Adfriea had not
[ suflicient intelligonce to form an alphabet
| for themselves.  Their langnage, though
extremely remarkablo for its grammatical
| structure, had not been reduced to writing ;
and eonsequently, whilst the authority of
the natives as to words and idioms should
be paramount, they are not compelent to
give any assistance in reducing their lan-
guage to writing, except so far as teaching
us the soumds which the characters are
required fo represent.

When the early missionaries set them-
selves the task of supplying the want of
a writien language, they had 1o determine
whether they should employ a new set of
signs, or somo of the alphabets already in
use. In considering the sounds met with
in Kafiv, they did not find them of so
intractable a character but that, with few
| exceptions, tho Roman Alphabet might be
employed to express them. Indeed thero
was no other alphabet, to shich a similar
| objection might not bo made as to the
Roman,—the impossibility of exactly ex-
pressing some of the sounds by means of
tho letters employed. My, Menviie BeLL
had not then invented his alphabet,—the
[ only physiological and strietly philosophical
! one ever invented,—and even had it then
| existed, there would have been the same
i difficulties in adopting it as cxist now, and
[ they are probably for the present quite
! insurmountablo.

But in choosing the Roman characters, it

ments of them into sentences, all idiomatic | was wiscly determined to make considorable
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alterations and modifications in tho use of
them, so as to adopt a phonetic orthography. |

Thore are, however, certain sounds in the |
Kafir language, so different from thosc of
any Euwropcan language. that it wus
nécessury to have now charactors to re-
present them. But the misstonaries, instoad
of inventing new signs, did what appeared
to them cquivalent—{licy employed some ot
the Roman Letters which tho phonetic
system  of writing reudered unnceessavy.
torepresent sounds eutirely different from

| thoso for which they are used in Iuropean

Languages. In this T thinl they crred.

Another still more serious ervor was the
system of runuing a large number of small
words into one long word, withont any
reason that I have hieen able to detect, and
with no other result than that of rendering
tho study of the lunguage more difiicult, and
throwing ncedless obstraction in tho way of
reading and spelling.

With the view of making tho present
agitation regarding traunslations as  widely
productive as poszible, I have determined to
propose a few alterations in the alphahet,
and  to reconnmiond —a differantsaode . ol
writing.

Tho vowel sounds in Xaiir aro very full |
and uniform. ‘They are represcuted by the
letters a, ¢, i, o, u; and are thus puwo-
nounced :—

A as « in father
¥ oas e i omate
1 as cein feot
o as ¢ in hope
U as 6uill 1noon

There is a shortened sound of « and » fiual,
which the organs of specch so naturally
adopt, that it is not necessary o vmploy any
diacritic sign to mark the dificrence. :

U hasalso in some few  words (Zulu) a
sound very similar to the French «, bat the
examples ave so few, that it is not worth !
while to mark them. ‘

There are two othor sounds,—one re-
sembling ¢ in »ight : for this sowuwd ai or ayi
is wsed, which the natives often pronounce as a |
dissylluble : the other resenbling o in o, :
for which ar or wau, as Newla or Kawula, is |
used.

It is not proposed tomake any change in
the vowel system already adopted.

Most of the consorants may be rotained
with the powers they respectively have in |
English. "And it would be conveunicni and |

greatly tacilitato learning {o road if all wore
named on one prineiple, viz., Ui, di, fi, gi,
&e., the ¢ being pronounced likoe ee in feef.

It is neeessary to remark on those only
which are limitel or modified in  their
application.

7 s always hard, like 4 ia g2, For the
solt =ound of g, 7 is used.

Cidds etter, under the mistaken  sup-

position that the o sound does ane exist in

Kalir, has been unioviuna oty cuployed foi

the guttnrad aspirate (o Geemani It has
been also used (o eepresent it true sound
in words which are taken over from othier
languagos : but wore frequently. in con-
descenszion  to the native  diflienlty i
mouncing  the i has Loon convertes
mto . lLately, several sueg ns, avising

from the objection natwraily felt to the

1

continuad  use of the » jor tho guttural, |

have been made.  The Rev, L. Guov:
and Dr. Breex recomnmended the Greck

Cri. bBut  the introdeetion of a
Greelk  letter into the widst of Roman
chavacters  distigures  tho  iyvpe. In

modern Kxoza books, i whon used for the
guitural, has a diseritic marle placed over
it, r. Dutif, as is admitted. an alteration
bo required, would it not bo better at once
to adopt some character treo from objeetion ¥
The objections to », whether with or
without a diweritie mak, are these :(—

1. The irue ¢ sound is met with iuj

Zulu cud Kxosu in certain onomatopoetic
wourds, as alwti ru, o whic, the bcing

. pronounced in the strongest Seottish modo;

and whuti del, to whiy.

2. It occurs in Suto, where it largely
tukes the place of the 7 in Zulu; and also
in other of the alliterative languages of
Afrviea.

3. It is required in proper names taken
over from other lunguages.

t. It is undesirable, as a question oi
cducation, to conclude that the native caunot
pronounce thers. o can be taught to
prouounce it in a few lessons,

The » therelore is rotained with its usual
power.

The s is used invariably for the hissing
sound, as iu sisfei.

There aro three letters, v, ¢, and x not
reguired in the phounctic mode of writing
Kafir.

Tho soft svound of ¢ is represented by s;
its hard sound by /.
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Qr is roprsented by ke

And if the sound of .z, as in eveepl, occur
iu Kafir, it might bo represented by 4s.

Thus we have throo letters ¢, ¢, and «»
not royuired in the Kafir alphabet : and thero
il aro soveral souuds which require either new
lotters or new combinations to represent
! them. Thoy are :—

1. Threo forms of theaspirated 7.

2. Two guttural aspirates.

3. Thrce clicks.

4. Two nasalized sounds,

3. Several sounds which, although for the
most pdrt spelt by, the Roman letters, have
not been spelt uniformly, and which it will
be worth 1whilo taspecity.

1. Tue asriraten L That a considerable
difficulty oxists n forming a determinate
notion of the sounds arising from aspirating
tho I, is clear from tho various ways
in  which it has been propused to
ropresent them; thus, besides %/, wo have
ki, i, shi, thl.
that is approximately correct, and that in
somo words only, is the last. 1In theso

away by local, personzl, or tribal utterances,
which, 1t appears to me, wmust have boen tho
case hitherto. The best way of escaping such
tendencies, and arriving at the correct
pronunciation or orthography. will be to
endeavour to ascertain the position of the
orgauns of speech whilst uttering sounds.

The aspiraled [ sound has been compared
with tho Welsh #. 1 have requested many
Waolzli people to pronounce this sound with
the vowel a for instanco They have, I
4 think 1 may say invariably, uttered tide,
which represents only one form of the comn-
bination in Kutiv,—4/. thl, aund dil.

To pronounce A with the vowel « for
mstunce, without the introduetion of any ¢
or d sound,~—place the tougue on a level and
in contact \\'itlh the upper teeth, with tho tip
a little separated from the tips of the front
tectl, breathe through the space thus
formed, and whilst breathing say lv; tho

result is the sound reguired; that is we

have a combination of what we may call the
| dentul fricative or aspivate with the liquid /.

It is quite intelligible that, from personal ov

local peculiaritics, the frication may bo more

or less pronounced, being sometimes so
| rough as to resemble  the sound it s
| attempted to represent by l'(_ or ¢. The
il samo differences are vbscrved in pronoune-
[ting the guttiral fricative, as in tho name
| . =

[ should say the only one!

sounds wo must be careful not to be led |

| Usakhili (Kveli) which is sometimes pro- |
nouttced like the German ch,—or like A b
| U-sa-khi-li, or as if the syllubles wero thus
divided, Cesalt-ki-li.  So with this 4/ sound,
| —as in ihdiziyo,—the lrication is so great |
with some mon as to almost resemble u click.
This is occasioned by the contuct of the tip
of the tonguo with the upper teeth whilst
uttering the sound, giving riso to an explo-
sive sound in conncetion with 7, instead of
| a simple breathing.

Iu the samo way ¢4 may be proucuunced
viz.. by saying /e in combination with ¢/ |
as heard in thigh or breat/.  But my opinion |
is that this sound and that of 4/ are inter- |
changeable, and uro used indifferently by |
different persons, or by tho same person at
ditferont times. |

Dl may be pronounced in the same way, {l

t
!
1
|

i viz., by sayiug /¢ in combination with ¢ as |
heard in thy und breathe.

It does not appear at all nocessury to
introduco new signs for the aspirated /|
sounds. .

Tur GUrreral, ASPIRATES avo two in :
number, tho soft guttural and the rough I
{ guttural.  The first is the German ¢k, or i
the Scotch o in lock. For this I havoll
hitherto used 24, as the simple 2 and this |
guttural are interchangeablo; and this|
guttural aspirate may be regarded as ouly a |
more pronounced form of 4, that is, tho |
result of o greater frication. In this I |
followed precedent.  But as the custom, of |
marking the aspirated consonants by a Groek |
aspirate over (he following vowel, has
become common in Iafir books, I consider it
would be better to employ the %, with the |
addition of the aspiratc before it, as “/.

For the sccond guttural aspirute. (of the
charactor of which as an aspivate I have uo
doubt, though some have regarded it as a
click for which Mr. Grovr recommends tho
(ircck 47 with a dash, as lie rccommends !
cli for the forner guttural,—I have used Ak |
titaliciged in Roman print, and in Roman |
Ctype in Malian print. As this varviation of
| type is ugly, | would rccommond that we

use the with the Greek aspirvate afterit as A+,

We should thus have the aspirates 4, &4,

A% which would ho a simplo and cfficient
mode of representing the sounds, and would
scarcely have tho appearancoe of introducing
new sigus.

3. Tne Cuicks.  As theletters ¢, ¢, and
- were not required for the phonetic spelling
i of Katir, they have beeu employed to ropre-
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sont the clicks. There is the greatest poseible
objection to this.  For these letters are
required to represent very difterent sounds

¢ in languages which the natives are learning :

and tho use of them (for although appe-
renfly not genorally noticed. ¢, 9, and . ave
rcally only an inconvenient kind ol diacvitic
mark) is inconsistent, and obseures the real
character of the click sounds and prevents a
ready comprehension of their meaning.

The clicks are not consonanlal svunds by tiea-
sclves, hut aro sonuds united to and modity-
ing certain  consonants.  In Kalie the

fconsonants thus molificd arve g, £, and .

! Tnere are three click-sounds,—tho deutal,

|

palatal, and lateral,—and the three econso-
nants are severally modified by these three
click-sounds in three ways.

1. Zhe dental eliel: i3 similar to thoe sound
wo make when vexed, and is formed by

| placing the tip of tho tonguo to the tip ol

the frout teeth, and withdrawing it with a
suction. "This produces a simplo click sound
and it wlll bo found quite impossible to
combine this simple eléek-sound with a vowel

so as to form a syllable withoui the aid of |

somo conson:int.

1. The pelatal lick: i formed by placing
the tunguo against the roof of {he mouth,
so that the tip shall be against the roots of
tho upper fore teeth, and withdrawing the
tonguo with a strong suction.

il. The lateral elick is formed by placing

the tongue somewhat loosely into the voof of !

tho mouth, aud withdrawing one side of it
from the double teoth with suction. 1 is
similarto a elick mado {o urge on 2 horse.
There appear tu be two moditications of this
sound,—which may be merely persenal or
tribal, but whiel are quite di=tinet, —cansed
by withdrawing the side of the tongue in
frout from the bicuspids, or behind from
the molars.

As with  the dental. so with the palatal
and lateral clicks, it is uife nupossible to
combine them with vowels withiout the aid of

fsome consonant.

Dr. Breex and the Rev.
proposed thad we should
comumended by Lepsius.  The siens aro X for
the dental ; Xfor the palatal; and \ for the
lateral click.

Tho introduction of new signs as letiors
to an alphabet alveady in us
difficult,
able; and it may well be demnded of 1hose

L. Guovrhava
u=o thesieng re-

il is zl‘l\‘.:l_\s

!

to denote mnasalization, and I would not |

L this sonnd ay’.

and when avoidable is objeetion- -

who suggest them that the new rigns shall’

ORTIHOGRADIY.
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Le distinet in - print and casily adaptablo to |
writing,  Tho signs suggested by Lepsius |
are laeking in bothithese characteristies, 1
am therefore decidedly of tho judgment that |
they should not he adopted. !
I have at various times discussed the |
subject with other missionarvies.
in the importance of having now signs for tho
clicks, and most of them that the sign thould
bein the form of a diacvitie over 4, £, and
wrespectively.  Arter much consideration, I
conclude to propose the Jullowxug ‘T

IYor the dental elick e .. E n
Yy v
IFor the palajal elicky . . k n

el {50 &8

For thelateral elick . . T ? :

. Two Nasanizep Sovsps. Thoe fivst is the
nasalized y. - Asin nga.  The 2 is here used !
surcest any change. |

LThere is another nasalized sound, not |
ocewrring. so far as 1 know, in Zulu, and |
only oceasionally met with in Kxosw. It is
common in Swahili, and in the language of
tribes onthe Rhivé,  Bishop Steero used for
1o vernarke,—

Ny s a peeulinr African sound, much
resembling the ag, which occurs at the end
olmany English words.  If wo could divide
longing thus lo-nging, without at all altering
tho pronunciation, it would come very nowr
the Advican sound. which is never final
beeause all Swalili syllables must end with
a vowel. Rome prefer to write this sound
git, as it resembles the sound given by
Germans and others to those letters when
they oceur as initial leitors in Grovk  This
sound must he  distinguished  from  tho
common sound ag, in which the v distinetly
passes on o the following vowel s in the
English word eagage ; in #2y" hoth sounds are
heard, but neither passes on to the vowel.”

[ would vimark that in the Kafir
lungamg(-s the euy represents o nasalized g,
whilst the suund in question appears to bo
a nasalized 2. Some nadives pronounco it
with a elight aspirate. 1 should recommend

#a, I have anet with ifin the fullowing
words:—

All agreed |

-
Inauigaz. o huarlot.
Uku |mu’<u|:z. to muke
9. SoMe Orure Sovsvs, It is not neces-
gary to ullude to many of these combinatious,
for a little atiention will enable the reader !
tu rocupaize the  pronune

H
letiers lle]l)lr_)‘)'(_»l_L

-
Nilwell!
faces, \

wtion from tho !

e —

K oo wa
[ Y. ol
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Jiv. Ido not know auny sound in English | ¢y, a sound quite distinet from the last,

| resembling this, but its pronygiation is and not to bo confounded with it; as, wku

| distinctly indicated by these Tetters; as | &y, to cat.

| 1sfjwili, a lamentation. There are many othor ¢cmbinations which

. ny, like the ni in onton ov comparion; as | would be better illustrated in a ‘ First |
" Reading Book’ than explained in tho

I {nyaniso, the truth.
tsh, liko el in church ; as wku sho, tosuy su. ' Alphabet.
|
: !
L em——— e —— e S ——————e e
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1 FMYWO modes of writing South  African I presumo that this mode of writing
{ 1 words togetheris adopted, becauso |

[ Languages hn\'n_ been adopted : one, severa ted,
Ilin which a number of small words is run . in listening to a native speaking it sounds
I together to form onc long word, as andisafu- | us though the words were pronounced

; tho ! togetlier, and possibly from some idea tlmL‘

,? nelekde, “1 am no longer worthy " ;

Il other. in which the several words are the pronouns subjectice and oljective ave
separated from cacl other by spaces, as in  verbal inflections, and as such are really a |
| English. part of the verb.  But the pronouns are as ||
|  Asregards the former, 1 am quite unable | distinet from the verb as they are in |l
to sce anything to recommeud it. or to English, and have a function quite distinet |
conceive the reasou why it has been adopted.  from verbal inflection.  As regards several |
It needlessly adds to tho difficulty of learn- small words, in conversation and reading, |

|

|

i ing toread and to spell, and greatly obscures ! being pronounced together as one word, it |

1
L the structure of tho language. will be observed {when the supposition is
Let us take a tew examples. not attributable {o the inaptitude of foreign |
 'Fho natives say for “ I love him,” Nd/ w ears) that the same thing occurs in every !
{| fawsda, L him love.” where every wordiis language. IJor example in the sentence |
§ as distinet in Kafir as in English. Iow  above, © They ought to bind them” sounds
I obscure does ** Hovehim? look in Eng]ish ' az much like one word in Ellglis]l as |
i No less does Ndimdanda in Kafir. Nga be ba bopa does in Kafir. |
Why should wo write sgabebabopu, < they | Let us tuke a sentence from the Cupe |
ought to bind them,” and not wga be ba | Foll-fore Jourial at vandom : ‘
cbopr 2 Why should we run the Kafiv words  <udiyi kuniweza kulcuba beaindicumcamza.
! tc)gt:lhel_'. when we write the English words * I will not bring you over, because you ;i
« apart ¥ How strango it would appear and  crushed me,” or word for word, “Not L gol
{ how diflicult it would be io understand the to bring you over. it to be (being a fact) |
I English it written thus, Zheyoughttobindthen.  were you mo crushing.” TLet us write the
|\ person understanding the language knglish  words  together. and  see |
gets over the obscurity Ly ‘the confext, and | what an odd effect 1s produced.  Iwillnot!
‘even lie has «  difficulty in determining  bringyonovoer,  because youcrushedme.
. whether he is to understand wbuya, as w b u 1o we not ulter the sentence very
Ya cfyou were going.” or as u baya, “you’ much as though it consisted of but four
1 are coming back.”  So in the following = distinct words? 1t we watch our own
| sentence. Newhale ateti yuln gude wiungeia, veading or talking, we shall find that every
o then he hastens inside,” he may see at  parvagraph  consists  of  gentences  and
!once thut fefd is not the negative form of  subsidiary scntences; in the  subsidiary
Il leta ** spealk ; ? hut it reguives a ready | senfences the several words arve pronounced '
| knowledge of the Ianguage to scepurate a ' rapidly, so as apparently to coalesce into
sentence »o  written into it clementary  one word ; ecach  subsidiary sentence is |
i words._:_md cateh at once the meaning of sopurated from the other by a slight pause. |
a l’ eliin alets. As in the above =sentonce, Iwillnot / l

|
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bringyouover /, because/ youcrushedme. ‘
I I have selected an example from the | written accordingly. Wl
| Folk-lore Journal becausc'l have observed ] If we turn to older Kxosa publications, we
being | shall find that vecent writers are departing in
several particulars {rom the tormer mode of

i

[that a now system of division is ng
Il adopted in soveral I ativ publications, which | sever : } i :
| appears to show that working linguists ave | writing, without being apparently g-ludo,d 5
| dissatisfied with the present mode of writing | any fixed rules. [ have quoted the above
{l the langnago, and are trying to grope Ihen- [! examples merely for the purposo of showing

Thus, | that a new mode of writing the language is
But the new system is not

!
|
l

i way to something more satisfactory. . A
in the sentenco just guoted, the pronunecia- | being adopted. : ]
| tion has not determined the division of the | an improvement on tho old; for \\'lnlst_ t]_m

words; for there is no perceptiblo pauso fold mode of running words together is in

!
after y/, but the subsidiary sentence L will | most cases retained, in othersitis arbitrarily

‘
|

the root, and should be pronounced aud {

not bring you over” would sound like one
long word, Andiydeuniweza.  But heve andip
is regarded as one word, that is, as the
nogative form of wleye “to go.” Aund

principle over the mere sound of utterance
|15 an advance in the right direction.
Let us take another example from the

i| Isigidimi:
Umbuso wama Ngesi.,

Herewama is written apart from Nyesi which
is dignified by a capital letter. Now wemu

initial change by which fagess; © un English-
man,” becomes mangesd, ** Englishmen.”
The wa is tho possessive parlicle, which
coalesces with the initianl a of Amangesi,
making it a plural possessive case. Clearly
such a division of the word is improper.
Thus we have the strange anomaly of 2 word
being divided into syllables, whilst distinct
| words are blended into one long word:
|  In tho following line we have [fuse
| mpatwend.
Ilerc Zu« and se avo united, whilst s¢ which

belongs to wmpatweni is separated from it.
i If pronunciation is to govern our mode of
| writing, it should be fusempatiweni ; if gram-
i mar and ovthography, ku sempatweni. 1or
' the m in ampate, does not belong to the root
ipala, but to the prefix /i, and it is not to be

pronounced with p, but with ¢, the proper

division of the syllables being fi-pate not i-
| mpato.  Empatwreni is the locative case, the

initial s is simply euphonic to prevent the

k% and ¢ from being shurred.

Whilst speaking of the division of syllables

il :\'0111(1 point out a similar mistake in the
| “Kxosa Psalter.” In the first two verses we
mect with two instances

ngo-ntlizivo  for ngen-tliziyo
ngo-mbulelo for ngom-bulelo.

# and m belong to the prefix, and not to

doubtless this domination of a grammatieal |

should not be separated from Ngesi ; it is the |

| ot aside; whilst in some instances wo find
tho division carried so far as to scparate
| definite words into syllables.
I sce no probability of missionaries
| coming to an agreement or of escaping from
[an arbitrary system which must lead to
sundry anomalies, excopt hy agrecing to
| write each word as a distinet word.
, T neod not say much on this method of
writing words apart, becauso it is in itself so
I self-evident. But there are still some
' dificulties which require a few remarks.
When a sentence orsevernl words have
become petrified into a word, although ity
etymology may he still elear, T should writo
it ns one word, as ngani? nol ugu
$\Why P fangaka, not ka agake, ** so much.”
Prepositions with the cases they govern
may be written together, as Auye not Lu ye;
aami not ne mi: and such words as bakorcetu.
Again, I would notseparate the possessive
| particle from the noun. In most instances
thoy are neccessarily blended, as wmafwcana
wenkost  (wa-inkosi). 1 would also write
Vtmnlicana kagangelizice, that is, 1 would

———

Uyangelzwe. 1 would  also  write
z.frzj.wulalu. and wmale wakwazulu, not wa s
Eumlate or wa kwa Zule; regarding them as
possessive cases, and examples of the mode

in which the possessive of persons and
places is formed.
Another, perhaps arbitrary, but still

convenient mode of writing is to write whu
“to” by itseli when the verb is used as a
verb, as wkw landa “‘to love;” ndi yaf ku-
tunda, ‘I am going tolove;” but whoen tho
verb is used as a noun to write it as one
word as ukutanda “‘love;" whutanda kicale
kukuln * his loveis great.”

Thero is a difficulty also as regards capital
letters, and we find consequently in printed
books some ugly anomalies: such as a
capital in tho middle of a word, and para-

il ?

rogard fggangelizve as tho  possessive Ofi
wmnlu |




—

"

1

' not considering that the prefixis un essential | meanings  well

e-Nthosini or en-Rosini; and in the vuealive i we  could

8 PATT II.—FKAVIR ORTINOGRAPITY.

graphs beginning with a small lettor or two ! with it the requisite prefix.  Doubtless both
eapitals. Chis has apparently arisen from | roois and prefixes had originally determinate |

- part of a noun, and =o giving tho nominal | meanings are no longer known, and the

; root an undue promioence ; and partly, from ! prefix forms an essential part of a word, and

{our being unaccustomed to those iaitiel | iz necessary to specialize the root meanin
o o 1 gy

| changres upon which grammatical inflection | whatever it might orviginally be, thus :—
iin the Kafir languages so much dopends. | root iy
: We thus almostloso the identity of a word win=nli
. by its having an altered beginning, and try wbu-nlu
to fix it by a capital in an unusual place; as isl-atu
Inkosi, Fakosini, and so it is usual to write 1t would save

. case nffosi. It appears to have heen over-  eapifals altogether, or in using them solely
looked that Znkosiii. is quite as distinet and  for the purpose of marking paragraphs, or
complete a word as Jalkosd, and if it requires ' the commencement ol a new clause after a
i to be dignified by a capital, the capital full stop; aud proper names in the nomin-
: should take its place as the hiead-letter. To ! ative caso. As the feeling is strong in favour
use capital lotters to distinguish roofs is a  of marking the Divine Names by a capital, !
' novelty in writing. When a capitalis placed  and it is desirable so to mark them, I would

at the beginning of a root as » Avs?, ““ Lord” | recommend that they be always written in |
or ‘‘ Chief,” XAvs: whicl thus bears the mark small capitals thus :—UTiKX0, ETIKXWINT;

of emincnce hasno personal meaning, indeed | 1NK0s1, BNKosiNg, &e., thus getting over the !
no meaning whatever, and thus a mark of ! difficulty of tho change of tho initial by |
eminence is thrown away on a meaningless @ inflection; butif this is not adopted, the |
' combination of Ieiters, which can ouly | capital should always Le the head-letter,
assume o Living sense by havivg combined | whatever ihat lotfer be. S ] .

understood; but tlese |

a man
man-hood.

man-kind. ‘
us from many diflienltios, |
coneur  in - giving  up!
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S. E. Rowles & Co.. Machiie Prinfers, Smith-street, King Williamstown.
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